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Дифференцированный зачет

МДК 05.02 Родная (эскимосский) литература с методикой преподавания

Перечень вариантов заданий

Подпись экзаменатора ______ / Радунович Н.П./




1. Прочитать выразительно стихотворение Юрия Анко. О чем это стихотворение? Кому посвящает поэт данные строчки? Откуда родом Юрий Анко? Где получил свое образование будущий поэт?
Уңазиқ.
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Уяваґңамта акмъавык!
Қулваґңамта пагавык,
Уңазиқ пуйгунанґитаҳпут – 
Хўаңкута аңливихпут.

Апамта иглыҳтыкат,
Атамта улимакат,
Хўаңкута кияҳфихпут,
Пивагнақ нунавут.

Унаңум сиқинґа,
Упынґам қаґмаңа,
Уйґаган кавлыга –
Игаґьям лисимака.

Пуйгухпынан тагитуга,
Мигым сыфлъюхпалъҳа,
Аңьялґит тамлялъҳат,
Уңазиґмит қуялъҳат.
О чем 
Нықаңуҳу уявамун
Уңазимың игаґьялъҳын,
Яклъютын аңьямун
Насигым ухтылъҳын.

Ивынрум лывыклъюга,
Аңьялъиҳтым акумгалъҳа
Тумыми қаюңлъялъық!
Хўаңкунъи пуйгуңитуқ.

Уксют наґуҳтақылґит,
Таґнуҳат аңлиқылґит,
Игаґьят апыґиґақылґит,
Мыңтыґамун утыґниґақылґит.

Утақиги, Уңазиқ, -
Таҳтан калъықуқ,
Игаҳтын тагилъықуқ,
Тыңастын налюхлъықуқ.

2. Какова тема стихотворения А. Парины? Какие качества человека раскрываются в данном произведении? Чем восхищается поэтесса? Чем известна Александра Парина? Прочитать выразительно стихотворение.
Хўаңкута аґнапут. Александра Парина
Қуйңиґмит аґнаґит қуйңимун агляҳтут
Сыплъюгамың акмаглютың а-а-ай
Амат гутмигьяҳқалюки а-а-ай

Куйңиґмит аґнаґит югыстун аңтаткан
Қуйңиқ афлъыңакақат а-а-ай.
Ануқңуґңан, пиҳтуңуґңан а-а-ай

Уксюґңаку қимухсимың иглыҳлъютың ипалъям
Қимухсиҳаґытхун а-а-ай
«Рарай, пот-пот», - арамаґмың а-а-ай (2 раза)

Снаґмит, сҳаҳтыки, қуйңиґмит аґнаґит
Афлъыңалґит тамаҳакун а-а-ай
Югыт икнъақытулңатун а-а-ай

Хўаңкута-лъю снаґмини
Якуҳситыхпынамта
Аңьяґулъта имаҳлъюгми а-а-ай,
Ивынрутмың сяюҳқулъта а-а-ай. (2 раза)

3. Прочитать текст Л.Н. Толстого из цикла рассказов «Азбука». Назвать автора данного перевода на эскимосский язык. Перевести данный текст на русский язык.
«Азбука» Л.Н. Толстой
Таґнуҳат пималґит маюҳтыкамун выгаґмун ынкам наґаґусималґит амаңуюхсимаґмың ынкам овцаңуюхсимаґмың. Миша амаңуюхсимақ. Лъңа маюмалґи напақакун маюҳтаґмун выгаґмун. Маюҳтаґыт выгаґыт ныґувалңут. Миша иңаҳсималґи. Овцаңумак Костянкук ынкам Настянкук. Лъңита утақат, утақат ама, авитуқ ама. Туқлъюґат Миша. Авитуқ има Миша. Тагиқ наңа маюҳтаґмун: «Миша! Миша!» Сюна Миша: «Хўантуңа, қавамаңа, напақақ ифкамақ ынкам сялюңа укигляңа маюҳтамың».

4. Прочитать стихотворения гренландского поэта Амандума Петруссена «Богатство мое» и эскимосской поэтессы Татьяны Ачиргиной «Живой язык предков. 18 эскимосских слов». О чем эти стихотворения? Что их объединяет? К чему призывают поэты? 

1.«Богатство мое.» Амандум Петруссен
Богатство мое – мой родной язык,
К нему, к драгоценному, я привык,
Язык мой – с детства
Мое наследство,
И родная земля оберечь велит
Речь твою тебе, калалит.

Он – подобен солнечному лучу,
Я доверяюсь ему, как врачу,
На нем – шепчу,
На нем – кричу,
Растрачу, сколько ни захочу – 
Его ли беречь мне, богачу!

Язык мой – богатство моей страны,
И ее сыны
Хранить его, словно клад, должны –
Чтоб отдать его будущим временам,
Чтоб нашим сынам
Было, за что поклониться нам!

Речь, от рождения данная мне,
Чьи корни – в незнаемой глубине!
Да будет вовеки жива,
Вложенная в слова
Сила, что служит моей стране!

2. «Живой язык предков. 18 эскимосских слов.» Юрий Ниґук (Татьяна Ачиргина)

Язык эскимосов все может.
Ему все подвластно –
И радость выразит, и тревогу,
И море опишет, и небо,
И пищу, и чувства!
Сиқинық, иқалъюк…
Да – солнце и рыба
Сверкают в воде!
Қаюқ и қаюсиқ…
Чай пью – ароматный, горячий.
Юпигыстун – по-эскимосски
Пою и танцую для вас!
Язык эскимосов не должен померкнуть.
И тогда…
Аңьяпик – байдара будет
Плыть по простору моря,
Тыңыхкаюк – серебряный,
Быстрый самолет – увижу
В высоком небе.
Старую сказку седую
Поведаю вам – уңипаґаґақуңа!
Айвық и аґвық – всегда
Будут жить в океанах вкруг
Нашей Чукотки киты и моржи.
Язык эскимосов…
На – мама и ата – отец
Влюбились когда-то друг в друга
Так крепко, словно первыми были
Влюбленными нашей Земли,
Адамом и Евой на нашей
Земле – нунавут.
Их дети – сын – иґнық, паник – дочь –
Род человеческий теперь
Продолжают вместе со всеми!
Язык эскимосов – все
Вокруг нарекаю тобой,
С твоей помощью –
Всесильной и доброй.
Илят – друзья!
Увижу вас скоро, до встречи! –
Сҳаҳлъықамси!
Да, да, до встречи!..
Қуянақ! Спасибо!
Қуянақ – так скажут друг другудрузья мои на Аляске, в Канаде,
Гренландии и России.
Язык эскимосов все может.
Не может лишь сам себя защитить…
Об этом, среди других,
И я должен заботиться неустанно,
Самоотверженно – свою лень отвергая,
Самозабвенно – свое «эго» забывая.
Язык эскимосов равным должен быть
Среди равных.
Живым – среди живых!..




